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WCCJEJOBAHUE JJETCKOM PEYU B HOPME
N IMATOJIOTUA. YCTHASA PEUYD
(O030p)

Mocxkosckuti cocyoapcmeennbiii yHugepcumem um. M.B. Jlomonocosa

Annomayus. TlpencraBneHHBIH aHATUTUYECKHH 0030p IO
TeMe JeTCKOW peyr B HOPME H MaTOJIOTUH BKJIIOYAET, BO-TIEPBHIX,
Tpu pabOThl HAYYHOTO IMOWCKAa YCOBEPIICHCTBOBAHUS HpoOIeM
ne(eKTOIOrHYECcKOro XapakTepa M, BO-BTOPBIX, OIHY paboTy B
001aCTH YCBOEHUSI AMCKYPCHUBHBIX U KOMMYHHUKATHBHBIX HaBbI-
KOB YCTHOH peud NpH MOPOXKACHUHM W MOHHUMAHUM Pa3IHYHBIX
pedepeHInanbHbIX BBIPRKEHUH: MOJIHBIX MMEHHBIX TPYII, Me-
CTOMMEHUH U pedepeHIUANbHBIX HYJEH, KOTOphIe NPEACTAaroT
Kak HauOoJjee 3HaYMMble W3MEHEHHUS B JCCATHICTHEM IETCKOM
BO3pacTe HOpPManbHOro pa3BuTHsi. CliegyeT MOAYEpKHYTh, UTO
npeacTaBieHHbIe paboThl B 00JACTH MATOJOTMU ACTCKOW peyH
3aTParuBalOT BO3MOXKHOCTH aBTOMAaTHYECKOTO PAacllO3HABaHUS
PasIMYHBIX OTKJIOHEHWH. PaHHSS W ajekBaTHas IMAarHOCTUKA
HapyLEeHUH PeYd MOXKET CIIOCOOCTBOBATH KaYEeCTBY M YCIEIIHO-
CTH JICUCHMS, YTO SIBJISIETCSI OCHOBHOM LENBIO ISl TOZOOHOTrO
poJa uccuenoBaHuil.

Kniouesvie cnosa: MeXIUCUHUIUIMHAPHOCTD; ATHIIMYHOE
pasBUTHE; peueBble HApYLICHUS; TOJI0COBas OMOMETPHS; IMOLH-
OHAJIBHO OKpAallIeHHasl peyb; AUCKYPCUBHBIA M KOMMYHHKATHB-
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HBIA HaBBIKHM;, pedepeHInaIbHOe pa3BUTHE, PACCTPOHCTBO
AyTHUCTUYECKOTO CIIEKTPa; IIKaja OIIEHKH AETCKOTO ayTHh3Ma; 3Ha-
YeHHE TIIACHOTO apTUKYJINOHHOTO WHEKCA; IETCKas alpaKCcHs
peun; OmHapHas KiIacCU(UKAI; MHOTOCTYTIEHIaTass MOJEIb.

B nocnennee BpeMs B MUpe TOSIBISIETCS BCE OOJBITIE M OOJIBIIE
paboT, CBA3aHHBIX C UCCIIEIOBAHWEM PEYEBOTO Pa3BHUTHSA JETEH B HOP-
M€ U MMaToJIOTHH. B kKadyecTBe MOTEHINATBHBIX IPUYHH HAPYIIECHUH pe-
YEBOTO Pa3BUTHA HA3BIBAIOT aTOMHUYECKHE, (PH3HOIOTHIECKHE (HaKTOPHI,
a TakKe W HEBPOJOTHYECKHE MPOOJIEMBI, CBA3aHHBIE C HApyIICHHUEM
BOCTIPUSITHS pedr, OOYCIIOBJICHHBIE, B TOM YHCIIE, U HapyIIeHHEeM CIIy-
xa. B 0003peBaeMBIX paboTax mpeacTaBieHB (PU3HOJOTHICCKIC MeXa-
HU3MBI TOJIOCO- ¥ pedeoOpazoBaHus, ((OPMHUPYIONINE PEUCBYIO CHCTEMY
B HOpME | TIPH aTUITMYHOM Pa3BUTHH peOEHKaA.

Konnektusnas monorpadus [['omocoBoit mopTper pebeHka ...,
2020] mpencrapiseT coOoi pe3ynbTaT pabOTHl HAYYHOTO KOJIJICKTHBA,
00BEIMHEHHOTO OOIMUM HWCCISAOBaHHEM IO TIpOoekTy Poccuiickoro
Hay4gHOTO (oHIa. KOMIIEKCHBIN MOAX0/ K U3yUEHHUIO CIEUPUISCKAX
OCOOCHHOCTEW pedn JeTel ¢ aTHITUYHBIM Pa3BUTHEM OTKPHIBAET IIUPO-
KM€ TepCHEeKTUBHI U UCCIEIOBAaHUS JIETCKOW Pedd W JaeT BO3MOXK-
HOCTP BBISIBJICHHS TPACKTOPHHA PEUYEBOTO PAa3BUTHS AETEH MpPH pasHBIX
TUTIAX HapyLICHUs Pa3BUTHS, MPOBENEHUS PaHHEH AMarHOCTHKHU 3a00-
JIEBaHU TI0 XapaKTePUCTUKAM rojioca U pedr pebeHKa U Mpearnoiaraet
B JalbHEHIIIeM pa3paboTKy CHCTEM albTepHATHBHON KOMMYHHUKAITUH.

B uznmannm npencraBieHsl OCHOBHBIE HANPABICHHS MEXKTUCITH-
TUTMHAPHBIX HCCIIEJIOBAHNN KOJUIEKTHBA IO MPOoeKTy. MoHorpadwus co-
CTOMUT U3 YETHIPEX B3aUMOJOMOJHAOMUX IaB. B mepBoil rmase «Oco-
OCHHOCTH pe4H JNeTell C aTUIMHYHBIM PA3BHTHEM» PACCKA3BIBAETCS O
MpoIeccax rojoco- U pedeodpa3oBaHmsl, crienu(UKe peueBOro pa3Bu-
THS JIeTel C pacCcTPOHCTBAMH ayTUCTHYECKOTO CIEKTPa, CHHIAPOMOM
JlayHa, SKCTIepUMEHTAaJIbHBIX HCCIIEIOBAHHUAX, CBSI3AHHBIX C YMCTBEH-
HOW OTCTaJIOCTHI0. ABTOpaMH OTHCAHBI Pe3yJIbTAThl, HAIIPAaBICHHBIE HA
BEISIBJIICHHE TPU3HAKOB PEYEBOTO IMOBEACHUS peOEHKa, 3HAYUMBIX IS
IrarHocTuky 3aboneBanus. Bropas rimaBa «Peus m pedeBbie Hapyiie-
HUS TIPA JIETCKOM ayTH3ME W PAacCTPOHCTBAX ayTHCTUIECKOTO CIEKTPay»
OCBEIaeT MEIUIIMHCKUE aCMIEKTHI N3yUeHHs Pedr NeTel C ayTU3MOM U
MTOJIXOJTBI K JMarHOCTHKE.
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JIBe cremyromie TiIaBbl PaCKPHIBAIOT BO3SMOXXHOCTH aBTOMATH-
YECKOTO PACIO3HABAHUS XapaKTEPHCTHK JETCKOM pedr M pedn B3poc-
meIX. B Tperhet TiaBe «l'oyiocoBas OMOMETPHS» BBOIWUTCS TOHSTHE
OmoMeTpuH, IPUBOIATCS TOKA3aTENbCTBA HCITOIB30BAHUS Pa3HBIX MOI-
XOJIOB ISl aBTOMATHYECKOTO OTpeeNieHNs] ONOMETPHUYECKHUX XapaKTe-
puctuk. OmUcaHbl aHHBIE cTaTyca peOeHKa (paccTpoiicTBa ayTHUCTH-
YECKOTO CIEeKTpa, CHHIApoM JlayHa, THNWYHOE pa3BUTHE) WU €ro
BO3pacTa Mo XapaKTEepPUCTUKaM pedd, MoJyueHHbIEe BIIEPBBIE HA Mare-
pualie pyccKoro fA3bIKa B XOJe pean3allii MpoeKTa. YeTBepras riasa
«ABTOMATUYECKUM aHalKM3 3MOIMOHAJIBLHO OKpAIlEeHHOW pedyn» pac-
KpPBIBa€T COBPEMEHHBIE MOIXO/bI K aBTOMATHYECKOMY Paclo3HABAHHIO
SMOIIMOHATFHON peun, GOpMUPYS MEPCIIEKTUBY AATFHEHIITNX HCCIeNo0-
BAHMM.

B nportecce HamucaHus qaHHOW MOHOTpadHWH Y aBTOPOB BO3ZHUK-
JIU BOTIPOCHI, KOTOPBIE HAMHOTO IIUPE OXBATHIBAIOT MIPOOIIEMy AWAarHO-
CTHKH COCTOSTHUS peOeHKa 10 XapaKTepUCTHKAaM €r0 Tojioca W Harpas-
JIeHbl Ha YIydYlleHHe KadecTBa JKW3HM pebeHka. Bo3MoxHO I,
WCTIOJB3Ys aKyCTHYECKHE OMOMapKephl Ui Pa3INYHBIX 3a00JeBaHUM,
BHEJPUTH B TIOBCEHEBHYIO MPAKTUKY MEIUIIMHCKHX OCMOTPOB JIETei
CKpUHHHT uX ronocoB? [lo MHeHHIO aBTOpPOB, MHOTHE BOIIPOCHI OCTa-
FOTCSl OTKPBITHIMH.

XapaKTepUCTHKH rojioca pebeHKa SBISIOTCS OJHUMH H3 JIOTOJ-
HUTENBHBIX JAMAarHOCTHYECKUX KpuTepueB. 1lo M3MEHEeHWI0 COOTBeT-
CTBYIOIIUX XapaKTEPUCTHK TOJ0Ca BO3MOXKHO OyIeT OIEHHTH COCTOS-
HUE TalueHTa B AuHaMuKe. [lepCrieKTHBHBIME SIBISIOTCS 3a/adH,
nexanire B 00JacTH pedeBoro AWajora TEXHUYECKHX CHUCTEM C YeJio-
BEKOM B HOPMAaJIbHOM 3KOJOTHYECKOM OKpYy)keHWH. OIHaKO TeXHHYe-
CKHE pelIeHus, IPUHATHIE B HACTOAIIEe BpeMsl B Ka4eCTBE NOCTATOY-
HBIX, paboOTarOT XyXke, dYeM OTOT TMPOIECC OCYIIECTBIAETCS
¢uznonornyecku (T.e. MO CPAaBHEHHUIO C JESITEIBHOCTHIO YEIIOBEKA).
[Toaromy, HEoOX0oaMMO Oollee AeTanbHOE M3yUeHHE PEYeBON CHCTEMBI
YeIoBeKa /ISl TOTO, YTOOBI pemaTh TEXHHYECKUE 3a/1a4H.

Peur pebenka B Bo3pacte 10—12 et mpeacraBiser coOoi Baxk-
HBII, HO €lIe HEJOCTaTOYHO XOPOIIO M3YYCHHBIH (PEHOMEH Kak B OTe-
YEeCTBEHHOW HayKe, TaK W B 3aIaJIHBIX HCCIEJOBAHUSAX AETCKOH peyu.
Haubonee 3HaunMble N3MEHEHUS B 3TOM BO3pacTe MPOUCXOIAT B 00a-
CTH YCBOGHUS IMCKYPCHUBHBIX M KOMMYHUKAaTUBHBIX HABHIKOB yCTHOM
peun. B pabore [Denopona, 2020] paccMOTpeHBI TUCKYPCHUBHBIE OCO-

24



Hccneoosanue demckoii peuu ¢ Hopme U RAMOI0ZUU.
Yemnan peus

OCHHOCTH pedM PYCCKOSBBIYHBIX AeTert 10—12 jeT npu ocyIecTBIeHUH
pedepeHInn — KaK Ipu TMOPOXKACHUH DPA3IUYHBIX pedepeHITHaTbHBIX
BBIpaXeHUH (TIOJHBIX MMEHHBIX TPYIII, MECTOMMEHHA W pedepeHIu-
aNbHBIX HyJEH), TaK ¥ TP X TOHWMaHuK. Ha marepuane nerckux me-
peckazoB «@mibMa o Tpymax» Y. Uekida, a Takke mpu dKCIEPUMEH-
TaITbHOM WCCIIEJIOBAHNHT MTOHAMaHUS CKOHCTPYHPOBAaHHBIX
JMUCKYPCUBHBIX (DparMEeHTOB TOKa3aHa KIFOYEBAs POJIb PUTOPUIECKOMN
CTPYKTYpHI BBICKa3bIBaHUS. JleTckne mepeckassl «DuipMa 0 Tpymiax»
OTITMYAIOTCS OT aHAJIOTHYHBIX B MCIOJHEHHH B3POCIBIX C YYETOM pac-
TpeJieNieHnsT peepeHINaTbHBIX BRIPAXKEHUH: JE€TH HCIONB3YIOT HyJle-
BYIO0 pe(epeHIrI0O TONBKO B CIydae MHUHUMAIBHOTO PUTOPHYECKOTO
paccTosHUS 10 aHTEIe/IeHTa; BO BCEX OCTAIBHBIX CIydasx OHU m30e-
TaloT WCIOJB30BaHUs pedepeHInaabHbIX HyJeH, a Mpu OONBIIOM pH-
TOPUYECKOM PACCTOSHUM CYIIECTBEHHO YMEHBINAIOT TaKXKe W 00BbeM
MecTOMMeHHOH pedepeHiuu. [Ipu skcnepruMeHTanIsHOM HCCIeI0BaHIH
(akTopa PUTOPHUECKON CTPYKTYpPHI NP TOHUMAHHWH JUCKYPCHBHBIX
(parMeHTOB TakKe OOHAPYKMBAIOTCA KapJUHAIBHBIE PACXOXKICHUA:
netu 10—12 5et He y4YUTHIBAIOT PUTOPUUECKOE PACCTOSIHUE 10 aHTelle-
JIEHTa TIPH BOCCTAHOBIIEHWHU pedepeHTa mectonMeHus. [IposeneHHbIe
HCCIEN0BaHUS JUCKYPCUBHOrO pa3BuTus nered 10—-12 nmer B menom
MOATBEPKIAIOT THIIOTE3y MO3HET0 peepeHIINaIbHOTO PAa3BUTHS, BBI-
nBuHYTYI0 B paborax K.®. CenoBa, ogHaKO MPUBHOCAT B HEE OIIYTH-
MBI€ JOTIOTHEHWISL.

Lenr wuccnemoBanus [Speech features of 13-15 year-old
children..., 2020] — onpenenuTh, C OMHOH CTOPOHBI, BIMSIHUE BO3pacTa
pebeHKa U CTETIeHN TSKECTH ayTHCTHYECKHUX PACCTPOMCTB HA OCOOEH-
HOCTH pPEYH JEeTed C pacCmpolcmeamu aymucmuieckozo CheKkmpa
(autism spectrum disorders (ASD)) B Bozpacte 13—15 ner u, ¢ apyroi
CTOPOHBI, BIHUSHHUE THX (aKTOPOB HA PACIIO3HABAHHE B3POCIBIMH WH-
(dbopMmarim, comeprxarmeiicss B JeTckoil peun. YacTuyHO B HMcciemoBa-
HUU TIPUHSIA ydYacTHe AecATh UCHBITyeMbIXx (mereit) ¢ ASD u 107
aynuTopoB (B3pocCibixX). MeToanka MCCIe0BaHUs BKITIOYAlla CIeIyo-
M€ JTaIlbl: CIEeKTporpaduueckuii, (HOHETUIECKHUM, JIMHTBUCTUYECKHIA
aHaJIM3 JETCKOW pedd; JBE CEPUU TEPIENTHBHBIX 3KCIIEPUMEHTOB C
ompezeneHneM pa300pUNBOCTH PEUN JIETeH U MCUXO(U3NOIOTHIECKIM
Y 3MOIIMOHANBHBIM COCTOSTHHEM JeTel. Bbiin mpencTaBieHbl JaHHEIE
M0 ONpeJeNIeHUI0 YeTKOCTH apTUKYJISIIUYA, HOPMATHBHOW WHTOHAIUH,
OTIpeACTICHUIO TICHXOHEBPOJIOTHIECKOTO U YMOIIMOHAIILHOTO COCTOSTHUS
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WCTIBITYEMBIX (IeTel) MOCPEACTBOM peuH, a TakKe MaTepraibl 1Mo aKy-
CTHYECKHM OCOOEHHOCTSIM peud. BnmsHue Bo3pacta pebeHKa W TsKe-
cti ASD mposiBISIHACh B 0COOEHHOCTSX PEYH U OTBETaX ayIUTOPOB.

[lomydenHble TaHHBIE CBUAETEIHCTBYIOT O CIOXKHON TPACKTOPHH
pedeBoro pa3BuTHs y UCHBITYeMbIX ¢ ASD. [lo MHeHHIO aBTOPOB, Clie-
IYIOIIAM TIOJXO/J0M HACTOSIIEro McciieoBaHus OyneT aBTOMaTHde-
cKasl Kitaccu(uKaIus TeTCKOro cocTosHus ASD ¢ ydeToMm mapameTpoB
peun. [lomydeHHBIE pe3yNbTaThl HCCICNOBAHHS IOKA3aJId BIHSHUE
BO3pacTa B HEIMHEHHOM W3MEHEHHWH 3HAYCHHUH B peun pedenka ¢ ASD.
Bricokne o0mue u BepOaapHbIe 0auIbl XapaKTepU3YIOT AeTel, HCITOJb-
3YIOIUX peYeBble KOHCTPYKIMH, 3HAUEHUE KOTOPBIX CIIOKHO OTpejie-
JTUTHh 0€3 KOHTEKCTa CUTYaIluH, UMEIOIINX BBICOKHE 3HAYEHUS BBICOTHI
ToHa. PacrozHaBaHme ayMTOPOB 3aBHUCHUT OT: a) MOJIa U TPYIIIHI AeTei
(apTukymsmus), Bo3pacta (MHTOHAIIMOHHBIE XapaKTePUCTHUKH) U OAJIJIOB
[0 IIKaje OIleHKW nmerckoro ayrtusma (child autism rating scale
(CARS)); 0) pa3BuBaromero 0CoOOEHHOCTH POTHOTO S3bIKA M CTICIIHAIH-
3aIuy ayauTopa (IMICHXOHEBPOJIIOTHYECKOE COCTOSHHE); B) MOJIA, TPYII-
TIBI JIeTel ¥ POJTHOTO SI3BIKA ayTUTOPA.

[Tepen xa)xaoi rpymIIoi ayAUTOPOB OBLTA TIOCTaBIIEHA CBOSI KOH-
KpeTHAad 3a/1a4a. beiin mpoBeneHs! 1Ba UCCIIEIOBAHNS 110 BOCTIPUSTHIO.
HccnenoBanne 1: 3xcnepThl KOHCTaTUPOBAIH Pa300PUYUBOCTh peUH Je-
TE€W W MPaBUJIBHO ONpEAEIWIN UHTOHaUu. MccnenoBanue 2: cTyAeH-
THI-TIEANATPHl U MarUCTPAHTHI-TIETUATPHI OMUCHIBATIN TICHXOHEUPOJIO-
TUYECKOE COCTOSIHUE F SMOIIMOHAILHOE COCTOSIHHE JeTEH.

AxycTudeckne 0COOEHHOCTH NETCKOW PEedH, XapaKTepH3YIOIue
pedeBbie 00pasIbl, MPSIMO OTHOCHIIMCH ayAWTOPaMH K COOTBETCTBYIO-
el KaTeropuu: st 00pas3IoB pevH C YETKOW apTUKYIISAIIUEH — HU3KHE
3HAaYeHUs BBICOTHI TOHA M JWANa30Ha BBHICOTHI TOHA, HU3KHME 3HAUEHUS
JUTHTETPHOCTH YIApHBIX M Oe3yJapHBIX TIACHBIX B CIIOBAaX, BBICOKHE
3HAaYeHUs TIIACHOTO apTHKYJSIIMOHHOTO WHAekca (vowel articulation
index (VAI)); ans oOpa3oB pedn, KOTOpbIE MPaBUIBHO XapaKTepH3y-
10T HapyIIeHUEe Pa3BUTHS: TPOTHUBOIIOJIIOKHBIE 3HAYEHHUS BHICOTHI 3BYKa
U AnmuTenbHoCcTH, VAL Ui yaapHBIX TIacHbIX Bhlme, yeM VAl mns 6e3-
YAapHBIX TTacHBIX. PeyeBbie 00pa3ipl HHGOPMAHTOB B COCTOSIHUU JIHC-
KoM(popTa OTINYAIOTCA OT 00pas3noB KOM(OPTHOHW peun Oojee BHICO-
KHM JHMAalla30HOM YacTOT 3Ha4eHHs Oe3yJapHBIX TJACHBIX, OOJbIIei
MPOJOJKUTENIEHOCTEI0, HHU3KUMHU 3HaueHWsMH VAl nmns  ymapHbIX
TTIACHBIX W BBICOKMMH 3HaueHWssMH VAl s Oe3yJapHBIX TIIacHBIX.
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[lomydeHHbIe HaHHBIE YKA3bIBAIOT HA CIOXXHYIO TPAeKTOPHIO PEUEBOTO
pa3BUTHS B MTOJOOHOTO POJa WCCIENOBAHUAX. ABTOPHI TOBOPAT O BakK-
HBIX (paKTOpax, BIMSIOMIMX Ha MOKA3aTeNd SKCIIEPHUMEHTANBHbBIX IaH-
HBIX: HampuMep, MpUBJIcUeHNe HHPOPMaHTOB MyKCKoTo 1osia ¢ ASD B
Bo3pacte 13—15 ner, HEOOXOAMMOCTh YYHUTHIBATH MHOXKECTBO IICHXO-
¢dm3uonorndeckux (HakTOpPOB, YUUTHIBATH YPOBEHBL C(HOPMUPOBAHHOCTH
pedn.

Pannsiss W azexBaTHas NWArHOCTHKA HApYyIIEHHH pEeYH MOXKET
CrocoOCTBOBaTh KAa4eCTBY M YCHEIIHOCTH JieueHws. lcrmonp3oBaHUe
aKyCTHUYECKOTO aHali3a pedd JeTeld ¢ HapyIIeHHSIMH MOXXET COIeH-
CTBOBATh CHENHAINCTY B JAHHOW 00JaCcTH 3HAHWS B THATHOCTHYECKOM
MpOIECCe TYTEM OMpENeNIeHUs] aKyCTHYEeCKUX XapaKTepPHCTHK, YHH-
KaJIbHBIX JUTSI CIIEIU(UIECKOTO pacCTPONCTBA U TOTO, YTO OTIUYAET €T
OT HOpPMaJbHOTO pedeBoro pasputwsi. llemsto paGoter [Toward
explainable automatic classification..., 2020] sBisieTcsl UcciaeIOBaHUE
BO3MOKHOCTH aBTOMAaTHYECKOTO OOHApYKEHHS HapyIIeHHH pedd 1o
XapaKTePUCTUKAM JIETCKOTO Tojioca. B 3ToOM MUIOTHOM HCCIIeIOBaHUU
C UCTIOB30BaHUEM HaOOpa MaHHBIX C 3aIUCSIMHU BBICKA3bIBaHUMN 24 WC-
MBITYeMBIX (IeTel), pOTHBIM S3BIKOM KOTOPBIX SBISIETCS MBPUT, aBTO-
PHI TIpEAJIaraloT aBTOMAaTHYECKYI0 CHCTEMY, KOTOpasi MOXKET O0JIETYNUTh
TOYHYIO OIEHKY Peu CIIENHAINCTaM, IIPEIOCTaBUB MPEIBAPUTEIHHBIN
INaTHO3 ¥ OOBSICHUMBIE BBIBOJBI O MPOTHO3aX MOZETH. ABTOPHI TO-
CTPOWIIM TIOCJIEOBATEIbHYIO IABYXCTYNEHUATYI0 MOJEIh: Ha TIEPBOM
dTare MOJENUPYETCs CIOXKHASA CBSI3b MEXIY aKyCTHYeCKHMMH OCOOEH-
HOCTSIMU M HapylIeHHEM pedH, Ha BTOPOM 3Tarie MOTYT OBITH 0OHapy-
JKEHBI BBICKA3bIBAaHUS, KOTOPHIE CYIIECTBEHHBI Ha 3aKIFOYATEITHHOM
sTane kiaccudukamuu. [IpeaBapuTtenbHbie pe3yIbTaThl aBTOPOB Kaca-
FOTCS IMIAPOKOTO CTIEKTPa pacCTpOiicTBa pedwn.

B mocnenyromieit cBoeit pabote aBTOpHI MIIAaHUPYIOT pa3padboTarth
CHUCTEMY, KOTOpas CMOXKET OOHApyXKMBaTh JETCKYIO allpakCHIO PeyH,
YTO TAK)X€ MOXKET IPOJUTH CBET Ha Pa3jINuus B PEUH JIIOACH C ampak-
CHell W/ WK ¢ IPYTUMH HapyIICHUSIMH pedr. ATIpakcHs MPH ayTH3Me
UMEET camble pa3IMyHbIe TPOSBICHUS, OJJHAKO CaMOU pacrpoCcTpaHeH-
HOW SIBJISIETCS alpaKCHs PEeYd — IMaTOJIOTHYECKHe MpoOIeMBbl KOOP.IH-
HAIW JBIDKEHUH S3bIKa, TYO U YeNfoCcTel JUIsl IPOU3HECCHHS PEUEBBIX
3ByKOB. OQUIMANBHBIA JUArHo3 TP HAIMYUM TOJOOHBIX MpobieM
3BYYHT KaK apTHKYJISIIUOHHAS (pedeBasi) ¥ / Wi OpajbHAs allpaKCHsl.
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B nepBoil yactu MoJienu SKCHEPUMEHTAIBHBIX BBICKAa3bIBAaHUMN
oreHka mepBoii popmanTsl (F;), momydeHHas mis Kaxaoro psaa QyHK-
UM C HCIOJB30BaHUEM NEPEKPECTHOM MPOBEPKH, HUCIOJIb30Balach B
KauyecTBe METPHWKH (opManu3anud. PacmmpeHHbI HaOOp GyHKINN
moKazal Hamryurre pe3ynbTatsl (0,83), B TO BpeMs Kak MUHUMaTbHBIN
Habop mocTur camoro Hu3koro mokasarens (0,78). Merom rimybokoro
CITeKTpa MO3BOJIMJI TIOJYYHUTh MO3UTHUBHEIN pe3ynbTaT (0,81). XoTs aB-
TOpPBI HE CMOTIJIM MPOBEPUTHh CTATHCTHYECKYIO 3HAYUMOCThH M3-3a JIaH-
HBIX Pa3peXEHHOCTH, Pe3yJbTaThl NOKA3aJIM, YTO MPU HUCIOIB30BaHUH
Oonpimoro Habopa mpenBapUTENbHBIX JAHHBIX TEXHUKO-MaTeMaTH-
4yeckue (YHKIIMH MOTYT CHOCOOCTBOBATh YJIyYIIEHHOMY MOJIEIAPOBa-
HUI0, UCITOJIB3YsI HEOOPaOOTaHHYIO CIIEKTPOTpaMMy CBOMCTRBA.

Bropas u mocieqHas 9acTi MOJIENN COCTOSUIN M3 Kilaccu(rKaTopa
nepeBa permeHnid. Ha BeIXozie 3TOH MOZETH OBLIO TMOMYYCHO PEIICHUE,
MIPOM3BEIEHHOE CHCTEMOM, H, CIIEA0BATEIbHO, TPOU3BOIUTETHHOCT MO-
JIed Ha JTOM JTare NpeAcTaBlIeHa MPOU3BOIUTEIHFHOCTHIO BCEU CH-
cTeMbl. AmpoOaryisi MPOU3BOAUTEIHFHOCTH MOZETH TPOBOJMIACE C
MIPUBIICYCHNEM HCIBITyeMbIX (neTei). CHayana aBTOPHI MPHUMEHSIIH
MOJIeNTh BBICKA3bIBAHUH, YTOOBI MONYYHTh YETHIPE BEKTOpPA BEPOSITHO-
CTH, KOTOPBIE 3aTE€M HCIIOIH30BAUCH B KAUECTBE BXOTHBIX JTAHHBIX IS
KiaccuuKaTopa JepeBa penieHni.

Pe3ymbTaTel s 4eTHIpEeX HCHIBITYEMBIX (IIeTel) B TECTOBOM BBI-
0OpKe ToKa3ay, 9TO MOJIEITb Mpe/IcKa3ala MpaBuiIbHBIN HabOp MmoKa3a-
Tenel s KaKIoro UCIeITyeMoro (peberka). IlpuMeHeHne aBTOpaMu
MPOCTOTO KIJIACCH(HUKATOpPAa HA OCHOBE JIepeBa PEIICHUI IO3BOJIHIIO
YETKO ONPEeNNTh, KaKue BBICKa3bIBAHUS BHECIIH HAMOOIBIINA BKIA] B
OKOHYATEIIFHOE PEIIeHHNe TOT0, YTO TeHepupyeTcs cuctemMod. B man-
HOM DSKCIIEPHMEHTE HCCIEeIOBANACH aOCONIOTHO pas3Hble BBHICKA3hIBa-
HUS. ABTOpPBI CUUTAIOT 0COOEHHO WHTEPECHBIM (PaKT UCIOIB30BAHUS B
SKCIIEPUMEHTE ABYX BBICKa3bIBAHWN, KOTOPHIE HMEIOT pazHble (hOHOIIO-
THYECKHEe CBOWCTBA (B TOM HHCIE Pa3HOE KOJIMYECTBO CIIOTOB, Pa3HEIE
M0 CBOEMY KaudeCTBY TJIACHBIC, Pa3HbIE CTPYKTYPHI CIIOTOB M MHOTOE
TIPyTOE).

B marupyeMbIx McclieoBaHUAX aBTOPHI TaKKe HaMEPEHBI pac-
HIMPUTH CBOKO MOJIENTb OT OMHAPHOHN KIIaCCH(HUKAIMH 10 MHOTOCTYTICH-
yaroii monenu. llenp Takux wmccnenoBaHWi OyAeT cBs3aHa C MOHWMA-
HUEM aKyCTUYECKHX DPa3lIM4YMii B PeUd JIIOJICH C ampakchuedl u IuI C
JIPYTHMH HapylieHussMu peud. [lo MHeHHIO aBTOpOB, JanbHeHIas pa-
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Hccneoosanue demckoii peuu ¢ Hopme U RAMOI0ZUU.
Yemnan peus

00Ta MOXET YJIy4IIUTh Pe3yJbTaThl, IOJyYEHHBIE B MIIOTHOM HCCIIe-
JIOBaHWW, HaWOoJiee IOJIE3HBI pe3ylbTaT KOTOPOTO MPEACTABIISIETCS
STAIOHOM I 33/1a4 KJTacCH(UKAIINN PACCTPOMCTB pedHn.

B 3akmrouenne xotenoch ObI eme pa3 MOTYEPKHYTH BaKHOCTH
MPUMEHEHUs] COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH B 00JacTH aBTOMATHYECKOM
00pabOTKN M MOJICTMPOBAHUS 3ByUaIllell peun AeTed W B3pOocibix. Ta-
KM€ TEeXHOJIOTHH MTOMOTAl0T aHAJIM3UPOBATh M KIACCH(HUIIMPOBATH 3BY-
YaIryro pedb MOCPeCTBOM 00pabOTKH ayAHo- U BUAEOMATepHAIIOB, TaK
KaK paHHs;S W afieKBaTHAsl TUArHOCTHKA HAPYIICHWH pedr MOXKET CIIO-
coOCTBOBAaTh Ka4eCTBY W YCHEITHOCTH KOPPEKIHH OOJBIIOTO CIeKTpa
MATOJIOTHI TIO0 CPAaBHEHHWIO C HOPMaJbHBIM pa3BuTHeM peOeHka. Llens
MOMOOHBIX HWCCIIEZIOBAaHWH 3aKIfOYaeTcs B TPUBICUYCHUH BHUMAHHS
CIENUATNCTOB K MOJ00HOTO poja mpodieMaM pa3BUTHS JETeH pa3HOTO
BO3pacTa M BO BHEIPEHHWH OoJiee TIepe0BhIX TEXHOJIOTHI JIEUeHUs Co-
OTBETCTBYIOIIUX MTaTOJIOTHI.
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